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OGGETTO: Istituzione del divieto di circolazione 
e di sosta con rimozione forzata in varie vie nel 
Centro storico della città per lo svolgimento della 
manifestazione "mercato d'autunno", che si terrà 
domenica, 08 ottobre 2017

BETREFF: Einführung des Verkehrs- und 
Parkverbotes mit Zwangsabschleppung in 
einigen Straßen in der Altstadt anläßlich 
der Abhaltung der Veranstaltung "Herbst-
markt", welche am Sonntag, dem 08. 
Oktober 2017 stattfindet

IL SINDACO

Vista la richiesta prot.nr. 132697 del 
19/09/2017 della POLIZIA MUNICIPALE – 
NUCLEO ANNONARIA,  con sede in  BOLZANO, 
via Galilei n. 23, intesa ad ottenere l’istituzione 
del divieto di circolazione e di sosta con 
rimozione forzata in varie vie nel Centro storico 
della città, per consentire il regolare svolgimento 
della manifestazione "mercato d'autunno", che si 
terrà domenica, 08 ottobre 2017;

Die STADTPOLIZEI – MARKT-
POLIZEI mit Sitz in BOZEN, GALILEI-
sTRAßE Nr. 23, ersucht mit Schreiben 
Prot.Nr. 132697 vom 19.09.2017 um die  
Einführung des Verkehrs- und Parkverbotes 
mit Zwangsabschleppung in einigen Stra-
ßen in der Altstadt, um den reibungslosen 
Ablauf der Veranstaltung "Herbstmarkt", 
welche am Sonntag, dem 08. Oktober 2017 
stattfindet, zu ermöglichen. 

ritenuto di aderire alla richiesta, Es wird für angebracht erachtet, 
dem Antrag stattzugeben.

sentito il parere del Comando Polizia 
Municipale 

e visto l’art. 7 e 159 del D.L. n. 285 del 30 aprile 
1992;

Nach Einsichtnahme in das Gut-
achten des Stadtpolizeikorps 

sowie gestützt auf den Art. 7 des 
G.D.Nr. 285 vom 30.04.1992;

o r d i n a v e r o r d n e t

der BÜRGERMEISTER

per domenica, 08/10/2017 dalle ore 
06:00 alle ore 20:00 la seguente 
regolamentazione della sosta e della viabilità nel 
Centro Storico:

für Sonntag, dem 08.10.2017 in 
der Zeit von 06:00 bis 20:00 Uhr 
folgende Park- und Verkehrsregelung in der 
Altstadt:

1) l’istituzione del divieto di sosta con rimozione 
forzata – compresi i marciapiedi – in via 
Sernesi – in piazza Domenicani – in via della 
Posta – in piazza della Parrocchia – in piazza 
Walther – in via della Mostra ed in piazza 
della Mostra, nei tratti interessati dalle 
occupazioni;

1. die Einführung des Parkverbotes mit 
Zwangsabschleppung – einschließlich der 
Gehsteige – in der Sernesistraße – auf 
dem Dominikaner Platz – in der Post-
gasse – auf dem Pfarrplatz – am Walt-
herplatz – in der Mustergasse und auf 
dem Musterplatz, auf den von den 
Besetzungen betroffenen Abschnitten;
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2) l’istituzione del divieto di circolazione in via 
Sernesi – in piazza Domenicani – in via della 
Posta – in piazza della Parrocchia – in piazza 
Walther – in via della Mostra ed in piazza 
della Mostra, via Largo Kolping e  via Isarco, 
esclusi taxi, mezzi d’emergenza e residenti 
per accedere ad aree private;

3) l’istituzione del divieto di sosta con rimozione 
forzata per le biciclette depositate sulle 
rastrelliere dislocate in via Sernesi ed in 
piazza della Parrocchia. 

Il trasporto pubblico sarà deviato in 
uscita lungo piazza Verdi – via Marconi – ponte 
Druso – viale Venezia – piazza della Vittoria ed 
in entrata via Rosmini – via Dante – via Marconi 
e piazza Verdi.

I segnali relativi al divieto di circolazione 
devono essere posizionati agli incroci di via 
Leonardo da Vinci/via Cassa di Risparmio – via 
Alto Adige/via Perathoner – viale della 
Stazione/via Perathoner.

2. die Einführung des Verkehrsverbotes in 
der Sernesistraße – auf dem Domini-
kaner Platz – in der Postgasse – auf dem 
Pfarrplatz – am Waltherplatz – in der 
Mustergasse und auf dem Musterplatz, in 
der Kolping- und in der Eisackstraße, mit 
Ausnahme der Taxifahrzeuge, der 
Einsatzfahrzeuge sowie der Anrainer um 
zu den Wohnungen zu gelangen;

3. die Einführung des Parkverbotes mit 
Zwangsabschleppung für die auf den 
Fahrradständern abgestellten Räder in 
der Sernesistraße und am Pfarrplatz.

Der öffentliche Personentransport 
wird stadtauswärts über den Verdiplatz – 
Marconistraße – Drususbrücke – Venediger 
Straße – Siegesplatz umgeleitet; stadtein-
wärts hingegen über die Rosmini-, Dante-, 
Marconistraße und Verdiplatz.

Die Verkehrsschilder, die auf die 
Schließung der Straße hinweisen, müssen 
an den Kreuzungen L.-da-Vinci-/Sparkas-
senstraße – Südtiroler-/Perathoner Straße 
und Bahnhofsallee/Perathoner Straße 
angebracht werden.

Il richiedente dovrà collocare quattro 
giorni prima dell’inizio  della manifestazione, a 
propria cura, spese e responsabilità, tutta la 
necessaria segnaletica bilingue, il tutto previo 
accordi con il Comando Polizia Municipale. Una 
copia dell’ordinanza dovrà essere esposta sotto il 
segnale del divieto. 

Der Antragsteller muss vier Tage 
vor Beginn der Veranstaltung, auf eigene 
Veranlassung, Kosten und Verantwortung 
für die Anbringung der erforderlichen 
zweisprachigen Verkehrsschilder, im 
Einvernehmen mit der Stadtpolizei, sorgen. 
Eine Abschrift der Verordnung muss unter 
dem Verbotsschild angebracht werden.

Il Comando Polizia Municipale e tutti 
coloro che vi sono tenuti per legge, faranno 
rispettare la presente ordinanza ai sensi 
dell’articolo 12 del Codice della Strada.

Die Stadtpolizei und die anderen 
Polizeiorgane sind gemäß Art. 12 der StVO 
mit der Durchführung der vorliegenden 
Verordnung beauftragt.

f.to/gez.
IL SINDACO - DER BÜRGERMEISTER

- dott. Renzo CARAMASCHI -
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In copia: 
Polizia Municipale, Questura di Bolzano, Carabinieri di Bolzano, Ufficio Mobilitá, Ufficio 
infrastrutture ed arredo urbano, Ufficio stampa, Centro civico Centro,  Ufficio Provinciale 
Trasporto persone, Cooperativa radio TAXI, Croce Bianca Bolzano,  SAD, SASA spa, SEAB Spa 

In Abschrift: 
Stadtpolizei, Quästur von Bozen, Carabinieri Bozen, Amt für Mobilität, Amt für Infrastrukturen 
und Freiraumgestaltung, Presseamt, Stadtviertel Zentrum, Landesamt für Transportwesen, 
Genossenschaft Radio TAXI, Weißes Kreuz, SAD, SASA A.G., SEAB A.G. 

Per copia conforme all’originale, rilasciata in 
carta libera per uso amministrativo.

Für die Übereinstimmung der Abschrift mit 
der Urschrift, auf stempelfreiem Papier für 
Verwaltungszwecke.


